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DELGENERALPLANENS BETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER:
OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET:

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE
Alue varataan Vaasan kaupunkiseutua ja sen vaikutusaluetta palveleville
keskustatoiminnoille, kuten kaupalle, julkisille ja yksityisille palveluille ja hallinnolle,
keskusta-asumiselle sekä ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomille työpaikkatoiminnoille.
Rakennusten maatasokerroksessa ja kadulle avautuvat tilat on pääsääntöisesti
osoitettava liike- tai toimistotiloiksi.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER
Området reserveras för centrumfunktioner som betjänar Vasas stadsregion och dess
verkningsområde. Dessa funktioner kan vara handel, offentlig och privat service,
centrumboende samt arbetsplatser som inte förorsakar miljöolägenheter. Utrymmen i
gatuplanet som öppnar sig mot gatan ska i regel anvisas som affärs- eller
kontorsutrymmen.

ASUINKERROSTALOJEN ALUE
Alue varataan pääosin kerrostaloille ja muulle kaupunkimaiselle asumiselle. Alueelle
voi sijoittaa myös asumista tukevia toimintoja, kuten kauppoja, työpaikkoja ja
palveluja.

OMRÅDE FÖR BOSTADSVÅNINGSHUS
Området reserveras främst för våningshus och annat urbant boende. På området kan
även funktioner som stöder boendet, såsom handel, arbetsplatser och service,
placeras.

MONIPUOLISEN KAUPUNKIMAISEN ASUMISEN ALUE
Alue varataan kerrostaloille, pienkerrostaloille, kaupunkirivitaloille ja muulle
kaupunkimaiselle asumiselle. Alueelle voi sijoittaa myös asumista tukevia toimintoja,
kuten kauppoja, työpaikkoja ja palveluja.

OMRÅDE FÖR MÅNGSIDIGT URBANT BOENDE
Området reserveras för våningshus, mindre våningshus, stadsradhus och annat
urbant boende. På området kan även funktioner som stöder boendet, såsom handel,
arbetsplatser och service, placeras.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE
Alue varataan pääosin asuinpientaloille.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS
Området reserveras i huvudsak för småhus.

PALVELUJEN, KAUPAN JA TYÖPAIKKOJEN ALUE
Alue varataan pääosin julkisille ja yksityisille palveluille, kuten vähittäiskaupalle ja
muille palveluille, toimistoille ja työpaikoille.

OMRÅDE FÖR SERVICE, HANDEL OCH ARBETSPLATSER
Området reserveras i huvudsak för offentlig och privat service, såsom för detaljhandel
och annan service, kontor och arbetsplatser.

ALUE, JOLLE VOIDAAN SIJOITTAA VÄHITTÄISKAUPAN SUURYKSIKKÖ
Alue varataan pääosin vähittäiskaupalle ja muille palveluille, toimistoille ja työpaikoille.
Alueelle voidaan sijoittaa MRL 71a §:n mukainen vähittäiskaupan suuryksikkö.

OMRÅDE DÄR EN STOR DETALJHANDELSENHET FÅR PLACERAS
Området reserveras i huvudsak för detaljhandel och annan service, kontor och
arbetsplatser. På området får en stor detaljhandelsenhet enligt MBL §71a placeras.

JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
Alue varataan pääosin julkisille toiminnoille ja toiminnoille, jotka ovat luonteeltaan
julkisia. Alueelle saa sijoittaa jonkin verran myös muita työpaikkatoimintoja ja
asuntoja.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING
Området reserveras i huvudsak för offentlig verksamhet och verksamhet med offentlig
karaktär. På området får i viss mån även andra arbetsplatser och bostäder placeras.

JULKISTEN PALVELUJEN JA TYÄPAIKKOJEN ALUE
Aluetta kehitetään monipuolisena palvelujen ja työpaikkojen alueena. Alueelle voidaan
sijoittaa julkisia toimintoja ja palveluja, luonteeltaan julkisia toimintoja, työpaikkoja,
toimistoja sekä jonkin verran asumista.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH ARBETSPLATSER
Området utvecklas som ett mångsidigt område för service och arbetsplatser. På
området kan offentliga tjänster och funktioner, funktioner med offentlig karaktär,
arbetsplatser, kontor och i viss mån boende placeras.

TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
Alue varataan pääosin teollisuus- ja varastotoiminnolle. Alueelle voidaan myös sijoittaa
muita pääkäyttötarkoitusta palvelevia tiloja, kuten toimisto- ja terminaalitiloja.

KVARTERSOMRÅDE FÖR INDUSTRI-OCH LAGERBYGGNADER
Området reserveras i huvudsak för industri- och lagerverksamhet. På området kan
även anvisas andra utrymmen som stöder områdets huvudsakliga
användningsändamål, såsom kontors- och terminalutrymmen.

TYÖPAIKKA-ALUE
Alue varataan monipuolisille työpaikkatoiminnoille, kuten palveluille, hallinnolle ja
sellaiselle teollisuustoiminnalle, josta ei aiheudu merkittäviä ympäristöhäiriöitä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER
Området reserveras för mångsidig arbetsplatsverksamhet såsom service, förvaltning
och sådan industriverksamhet som inte medför betydande miljöangelägenheter.

RAKENNUSSUOJELULAIN NOJALLA SUOJELTU ALUE
OMRÅDE SOM HAR SKYDDATS MED STÖD AV BYGGNADSSKYDDSLAGEN

PUISTOALUE
Alue varataan yleiseen puistokäyttöön. Alueella on sallittua ulkoilua ja virkistystä
palveleva rakentaminen.

PARKOMRÅDE
Området reserveras för allmän parkanvändning. På området är byggande som
betjänar motion och rekreation tillåtet.

LÄHIVIRKISTYSALUE
Alue varataan yleiseen virkistyskäyttöön. Alueella on sallittua ulkoilua ja virkistystä
palveleva rakentaminen.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE
Området reserveras för allmän rekreationsanvändning. På området är byggande som
betjänar motion och rekreation tillåtet.

LÄHIVIRKISTYSALUE / TÄYTTÖALUE
Alueet rakennetaan täyttöalueina ja kehitetään ensivaiheessa virkistystoimintojen ja
vapaa-ajantoimintojen alueiksi. Alueiden rajaukset täsmentyvät yksityiskohtaisemman
suunnittelun ja vaikutusarvioinnin yhteydessä. Rannat varataan yleiseen
virkistyskäyttöön.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE/ UTFYLLNADSOMRÅDE
Områdena byggs som utfyllnadsområden och utvecklas primärt som områden för
rekreations- och fritidsfunktioner. Områdenas avgränsningar preciseras i samband
med mera detaljerad planering och konsekvensbedömning. Stränderna reserveras för
allmän rekreationsanvändning.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

HAUTAUSMAA-ALUE
OMRÅDE FÖR BEGRAVNINGSPLATS

SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE
OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK

SATAMA-ALUE
HAMNOMRÅDE

VENESATAMA
SMÅBÅTSHAMN

PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR PARKERING

YLEISTEN PYSÄKÖINTILAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄNNA PARKERINGSANLÄGGNINGAR

SELVITYSALUE
Alue, jonka tuleva maankäyttö selvitetään ja ratkaistaan kokonaisuutena
asemakaavatyönä.

UTREDNINGSOMRÅDE
Område vars kommande markanvändning ska utredas och lösas som helhet i
detaljplan.

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

ALUEEN KÄYTTÖTARKOITUS TULEE KEHITTYMÄÄN
OMRÅDETS ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL KOMMER ATT UTVECKLAS

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS RAKENNETTU KULTTUURIYMPÄRISTÖ
Rakennusperintöä vaalitaan pitämällä alue tarkoituksenmukaisessa käytössä. Alueen
mittakaava, luonne, arvokkaat kaupunkitilat (puistikot, palokadut, puistot ja torit) sekä
alueella oleva rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta
on säilytettävä. Alueelle rakennettaessa tai aluetta muilla tavoin muutettaessa on
huolehdittava alueen erityisten arvojen säilymisestä. Alueiden kulttuurihistoriallista
arvoa tulee korostaa palokatu-, puistikko- ja toriympäristöjen laadullisella ja
toiminnallisella kehittämisellä. Alueen suunnitelmista tulee kuulla museoviranomaisia.

NATIONELLT VÄRDEFULL BYGGD KULTURMILJÖ
Byggnadsarvet värnas genom att området hålls i ändamålsenlig användning.
Områdets skala, karaktär, värdefulla stadsrum (esplanaderna, brandgatorna, parkerna
och torgen) samt områdets arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla
byggnadsbestånd bör bevaras. När området bebyggs eller på annat sätt ändras bör
man ta hänsyn till att områdets särskilda värden bevaras. Områdets kulturhistoriska
värde bör framhävas genom kvalitetsmässig och funktionell utveckling av brandgatu-,
esplanad- och torgmiljöerna. För områdets planer bör museimyndigheterna höras.

MAAKUNNALLISESTI TAI PAIKALLISESTI ARVOKAS ALUEKOKONAISUUS
Rakennusperintöä vaalitaan pitämällä alue tarkoituksenmukaisessa käytössä. Alueen
mittakaava, luonne, arvokkaat kaupunkitilat ja alueella oleva rakennustaiteellisesti tai
kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta on säilytettävä. Alueelle rakennettaessa
tai aluetta muilla tavoin muutettaessa on huolehdittava alueen erityisten arvojen
säilymisestä.

PÅ LANDSKAPSNIVÅ ELLER LOKALT VÄRDEFULL OMRÅDESHELHET
Byggnadsarvet värnas genom att området hålls i ändamålsenlig användning.
Områdets skala, karaktär, värdefulla stadsrum samt områdets arkitektoniskt eller
kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbestånd bör bevaras. När området bebyggs eller
på annat sätt ändras bör man ta hänsyn till att områdets särskilda värden bevaras.

sk1: Tammikartanon alue/ Dammgårdens område
sk2: Varastokadun alue/ Magasinsgatans område
sk3: Vöyrinkaupunki/ Vöråstan
sk4: 8. ja 9. kaupunginosa/ 8:e och 9:e stadsdelen
sk5: Kapsäkki/ Kapsäcken
sk6: Hietalahden vanha pientaloalue/ Sandvikens gamla småhusområde
sk7: Malmön lahjataloalue/ Malmös gåvohusområde
sk8: Ansaankadun Selvaag-talot/ Ansasgatans Selvaag-hus
sk9: Malmökadun Sato-alue/ Malmögatans Sato-område
sk10: Bragen alue/ Brageområdet
sk11: Kuparisaaren huvilat/ Kopparöns villor
sk12: Vesitornin kortteli / Vattentornets kvarter

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS JA
VAALITTAVA RAKENNUS TAI MUU KOHDE
Kohteen suojelutarve sekä -taso määritellään asemakaavassa tai lain nojalla.
Rakennustaiteellisesti ja kulttuurihistoriallisesti arvokkaita kohteita tulee käyttää ja
hoitaa niin, että niiden arvo säilyy. Kaavassa esitettyjen kohteiden lisäksi alueella voi
olla muitakin rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokkaita kohteita.

ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER
ANNAT OBJEKT SOM MAN BÖR VÄRNA OM
Objektets skyddsbehov samt -nivå fastställs i detaljplanen eller genom lagen.
Arkitektoniskt och kulturhistoriskt värdefulla objekt bör användas och skötas så att
deras värde bevaras. Förutom de objekt som anvisats i planen kan det på området
även finnas andra arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla objekt.

MUINAISMUISTO
Muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Muinaisjäännöstä
koskevissa toimenpiteissä ja suunnitelmissa menetellään, kuten muinaismuistolaissa
on säädetty. Muinaisjäännöksen rauhoitusalue on selvitettävä. Muinaisjäännöstä tai
sen lähiympäristöä koskevista suunnitelmista on pyydettävä museoviranomaisen
lausunto.

FORNMINNE
Fast fornlämning som har fredats genom lagen om fornminnen (295/1963). I fråga om
åtgärder och planer som berör fornlämningen, bör man förfara enligt fornminneslagens
bestämmelser. Fornlämningens fredningsområde bör utredas. För planer som berör
fornlämningen eller dess närområde bör utlåtande av museimyndigheterna begäras.

MAHDOLLINEN KORKEAN RAKENTAMISEN PAIKKA
Alueelle voidaan rakentaa yli 8-kerroksisia rakennuksia.

MÖJLIG PLATS FÖR HÖGT BYGGANDE
På området kan över 8 våningar höga byggnader byggas.
KORTTELITEHOKKUUSLUOKKA
KVARTERSEXPLOATERINGKLASS

e1: e=1,6-2,8
e2: e=1,2-2,2
e3: e=0,8-1,6
e4: e=0,4-1,0
e5: e=0,2-0,4
KEHITTÄMISALUE
Alueella voidaan soveltaa MRL:n 112§ mukaisia erityisjärjestelyjä. Kehittämisalue on
voimassa 10 vuotta kaavan hyväksymisestä.

UTVECKLINGSOMRÅDE
På området kan specialarrangemang tillämpas enligt MBL:s §112.
Utvecklingsområdet är i kraft 10 år efter planens godkännande.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN ARVOKAS ALUE
Alueella on havaittu lajeja, joita on suojeltava luonnonsuojelulain 49 § mukaan. Alueen
luontoarvot on huomioitava alueen suunnittelussa ja rakentamisessa. Alueella ei saa
suorittaa alueen luontoarvoja vaarantavia toimenpiteitä.

OMRÅDE SOM ÄR VIKTIGT FÖR NATURENS MÅNGFALD
På området har arter påträffats som bör skyddas enligt naturvårdslagen § 49.
Områdets naturvärden bör beaktas i planering och byggande på området. På området
får åtgärder som äventyrar områdets naturvärden inte utföras.

luo1: arvokas elinympäristö liito-oraville tai muutoin luontotyypiltään arvokas alue/
värdefull livsmiljö för flygekorrar eller i övrigt till naturtypen värdefullt område
luo 2: arvokas elinympäristö lepakoille / värdefull livsmiljö för fladdermöss
luo 3: arvokas elinympäristö viitasammakoille / värdefull livsmiljö för åkergrodor

OHJEELLINEN HULEVESIEN KÄSITTELYALUE
RIKTGIVANDE OMRÅDE FÖR DAGVATTENHANTERING

OHJEELLINEN VARAUS MAANALAISELLE PYSÄKÖINTILAITOKSELLE
RIKTGIVANDE RESERVATION FÖR EN UNDERJORDISK
PARKERINGSANLÄGGNING

KATU TAI TIE
GATA ELLER VÄG

OHJEELLINEN KATU- TAI TIEYHTEYS
RIKTGIVANDE GATU- ELLER VÄGFÖRBINDELSE

OHJEELLINEN VARAUS KESKUSTAN LÄPI KULKEVALLE TUNNELILLE
RIKTGIVANDE RESERVATION FÖR EN TUNNEL GENOM CENTRUM

KÄVELYKATU TAI TORI
GÅGATA ELLER TORG

KÄVELYPAINOITTEINEN KATU
PROMENADBETONAD GATA

PYÖRÄTIEVERKOSTON PÄÄ- TAI ALUEREITTI
HUVUD- ELLER OMRÅDESLED I CYKELVÄGSNÄTVERKET

JALANKULKU- JA PYÖRÄLIIKENTEEN YHTEYSTARVE
BEHOV AV GÅNG- OCH CYKELTRAFIKFÖRBINDELSE

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

VOIMALINJA
KRAFTLEDNING

VAARA-ALUE
Alueen lähiympäristöön ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia, joiden tyhjentäminen
poikkeustilanteessa on vaikeaa.

FAROOMRÅDE
I områdets närmiljö får inte sådana anläggningar placeras, vars utrymning i
undantagssituationer är svårt.

PUHDISTETTAVA/KUNNOSTETTAVA MAA-ALUE.
Alueen maaperän pilaantuneisuus on tutkittava asemakaavoituksen yhteydessä ja
kunnostettava ennen rakentamiseen ryhtymistä.

MARKOMRÅDE SOM SKA SANERAS/ISTÅNDSÄTTAS
Föroreningar av marken bör undersökas i samband med detaljplanläggning och
iståndsättas innan byggandet inleds.

MATKAKESKUS
RESECENTRUM
UIMARANTA
SIMSTRAND

KAAVA-ALUEEN RAJA
PLANOMRÅDETS GRÄNS

YLEISMÄÄRÄYKSET:
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER:

RAKENNUSOIKEUDEN, KERROSLUVUN JA RAKENNUSTAVAN MÄÄRITTÄMINEN
BESTÄMMANDE AV BYGGRÄTT, VÅNINGSTAL OCH BYGGSÄTT

Rakennusoikeuden, kerroslukujen ja rakennustavan määrittämisen perusteena tulee
olla katu- ja kaupunkikuvan ominaispiirteiden huomioon ottaminen, Vaasan
kulttuurihistoriallisten arvojen huomioiminen sekä tasapainoisen kaupunkikuvan
luominen. Korkeaa rakentamista voidaan sijoittaa kaavassa osoitetuille alueille.
Kulttuurihistoriallisesti arvokkaalla ruutukaava-alueella rakentaminen on sovitettava
olemassa olevaan mittakaavaan. Palokatujen varsilla rakentaminen tulee
pääsääntöisesti olla matalampaa kuin kadun varressa. Alueilla, jotka ovat luokiteltuja
valtakunnallisesti arvokkaiksi rakennetuiksi ympäristöiksi tai maakunnallisesti/
paikallisesti arvokkaiksi aluekokonaisuuksiksi, on kiinnitettävä erityistä huomiota
alueiden alkuperäisten rakennusperinteiden ja -periaatteiden huomioon ottamiseen.

Att beakta gatu- och stadsbildens särdrag, att ta hänsyn till Vasas kulturhistoriska
värden samt att uppnå en balanserad stadsbild bör fungera som grund för
bestämmandet av byggrätten, våningstalen och byggsättet. Högt byggande kan
placeras på de i planen anvisade områdena. På det kulturhistorisk värdefulla
rutnätsområdet bör byggandet anpassas till den befintliga skalan. Invid brandgatorna
bör byggandet i regel vara lägre än ut mot gatan.På områden som är klassade som
nationellt värdefulla byggda kulturmiljöer eller som regionalt/ lokalt värdefulla
områdeshelheter bör särskild vikt läggas på att beakta områdenas ursprungliga
byggnadstraditioner och -principer.

PYSÄKÖINNIN JÄRJESTÄMINEN
ORDNANDE AV PARKERING

Korttelitehokkuuden ylittäessä 1,0 pysäköinti on lähtökohtaisesti järjestettävä
maanalaisilla tai keskitetyillä pysäköintiratkaisuilla. Autopaikkojen lisäksi
asemakaavassa on määriteltävä pyöräpysäköintipaikkojen määrää.

Om kvarterseffektiviteten överstiger 1,0 bör parkeringen i regel ordnas genom
underjordiska eller centrerade parkeringslösningar. Förutom bilplatser bör
cykelparkeringsplatsernas antal bestämmas i detaljplanen.

HULEVEDET JA PIHA-ALUEET
DAGVATTEN OCH GÅRDSOMRÅDEN

Koko keskustan alueella tulee suosia läpäiseviä pinnoitteita. Katujen ja muiden
yleisten alueiden suunnittelussa tulee käyttää ekologisia hulevesiratkaisuja.
Asuinrakentamisessa piha-alueita tulee lähtökohtaisesti varata 10 m2/ asunto.

På hela centrumområdet bör genomsläppliga ytmaterial främjas. Vid planering av
gator och andra allmänna områden bör ekologiska dagvattenlösningar användas. I
bostadsbyggande bör man utgå ifrån att reservera 10m2 gårdsområden/ bostad.

MELU JA TÄRINÄ
BULLER OCH VIBRATIONER

Vaasan melutasot ja melun yleiset ohjearvot tulee huomioida alueiden ja rakennusten
suunnittelussa. Rautatien varressa tärinän ohjearvot tulee huomioida rakennusten
suunnittelussa ja sijoittamisessa.

Vid planering av områden och byggnader bör Vasas bullernivåer och de allmänna
riktvärdena för buller beaktas. Invid järnvägen bör riktvärdena för vibrationer beaktas i
planeringen och placeringen av byggnader.

YHDYSKUNTATEKNINEN HUOLTO
SAMHÄLLSTEKNISK SERVICE

Keskustatunnelin lähikortteleihin ei tule sijoittaa maalämpökaivoja tai muuta
yhdyskuntateknistä huoltoa, joka voi vaikeuttaa keskustatunnelin toteuttamista.

I centrumtunnelns närkvarter bör man inte placera jordvärmebrunnar eller annan
samhällsteknisk service, som kan försvåra centrumtunnelns förverkligande.


